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Abstract

This paper adopts a pragmatic perspective and is grounded in Halliday’s Systemic Functional Linguis-
tics theory, particularly the transitivity system, to conduct a comparative analysis of Carpenter’s trans-
lation and Yi Jiang & Xin Jiang's translation. Through the construction of small corpora for both trans-
lations and the integration of quantitative and qualitative analytical methods, this study systematically
examines the transitivity processes in the translated texts. Specifically, it explores multiple dimen-
sions, including transitivity features, textual style, reader orientation, and cultural transmission, to
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conduct a comprehensive and objective comparative study of the two translations. This paper aims
to provide a new perspective for the study of English translations of Cha Jing (The Classic of Tea) through
the combination of theory and practice, further enriching the theoretical framework and practical
pathways of translation studies.
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Table 1. Halliday’s six process types
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Table 2. Statistical summary of transitivity data

2. RYMGITRELE

HTRZIE FWR R =R

Jiang RS Jiang REHF Jiang R

L/l5ieeR 26.09% 25.00% 54.55% 52.63% 62.50% 56.60%
DT 2.17% 0.00% 3.41% 0.00% 5.36% 7.55%
KRALE 54.35% 55.00% 29.55% 31.58% 17.86% 22.64%
1T R 8.70% 12.50% 1.14% 1.75% 7.14% 5.66%
Figd g 4.35% 7.50% 6.82% 5.26% 3.57% 3.77%
AL 4.35% 0.00% 4.55% 8.77% 3.57% 3.77%
Bt 100% 100% 100% 100% 100% 100%
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